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Ceud Epistil ghinearalta Pheadair absdail
The First General Epistle of Peter

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil I
Nach nuatheagasc, achd sean tairrghire,
slainte tré Chriosd. 13 Uime sin, nach fulair
ar nathchuma do reir bheatha Iosa, neach do
ghoir sinn.

1 Peadar, absdal I6sa Criosd, chum na
geoigerioch atd sgartha 6 chéile ar feadh
Phontus, Ghalatia, Chappadocia, na Hasia,a
gus na Bitinia,

2 Ar na dtégha do réir réimhfhios Dé Athar,
chum naomhthachda na Sbioruide, tré
umhlachd agus crothadh fola I6sa Criosd:
Grasa, agus siothchain, go ré lionmhar maille
ribh.

3 Gloir agus moladh do Dhia, eadhon Dathair
ar Dtighearna I6sa Criosd, noch do aithghin
sinn do réir a mhorthrocaire chum
béomhuinighne tré eiséirghe I6sa Criosd 6
mharbhuibh.

4 Chum oighreachda neamhthruailligh, gan
chaidhe, nach dtéid a seirge, choimhéudtar ar
neamh fa bhur gcomhairse.

5 Chamhduighthear ré neart Dé tré
chreideamh chum slanuighe ata ullamh ré a
thoillsiughadh sa naimsir dheigheanuidh.

6 An ni ann a bhfuil sibhse ag déunamh
gairdeachais, biodh go bhfuil sibh a nois ré
sealad, m4 ati na riachdanus, fi thuirse a
gcathuighthibh éugsambhla:

7 Ionnus go bhfuighthigh dearbhadh bhur
gereidimbh, is rouaisle na 6r théid air neimhni,
biodh go ndearbhthar é 1é teine, na mholadh
agus na ondir agus na ghloéir an tan
thoillse6chas I6sa Criosd é féin:

8 An ti dha dtughabhair gradh, biodh nach
bhfacabhair é; ann a bhfuil sibh a nois ag
creideamh, gé nach léir dhibh é, agus as a
ndéuntadi gairdeachas ré luathghéire
dhéthaisnéis ghlérmhar:

9 Ag glacadh chriche bhur gereidimh, sléinte
na nanmann.

10 An slanughadh ar a ndearnadar na faidhe
lérgaireachd agus cuartughadh, noch do
rinne faidheado6ireachd ar an ngras do
thiucfadh chuguibhse:

11 Ag cuartughadh, créd i a nuair n6 a ndimsir
do fhoillséochadh Spiorad Chriosd noch do
bhi ionntadh, ag déunamh réimhfiadhnuise

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the
strangers scattered throughout Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,

2 Elect according to the foreknowledge of
God the Father, through sanctification of the
Spirit, unto obedience and sprinkling of the
blood of Jesus Christ: Grace unto you, and
peace, be multiplied.

3 Blessed be the God and Father of our Lord
Jesus Christ, which according to his abundant
mercy hath begotten us again unto a lively
hope by the resurrection of Jesus Christ from
the dead,

4 To an inheritance incorruptible, and
undefiled, and that fadeth not away, reserved
in heaven for you,

5 Who are kept by the power of God through
faith unto salvation ready to be revealed in
the last time.

6 Wherein ye greatly rejoice, though now for
a season, if need be, ye are in heaviness
through manifold temptations:

7 That the trial of your faith, being much
more precious than of gold that perisheth,
though it be tried with fire, might be found
unto praise and honour and glory at the
appearing of Jesus Christ:

8 Whom having not seen, ye love; in whom,
though now ye see him not, yet believing, ye
rejoice with joy unspeakable and full of glory:

9 Receiving the end of your faith, even the
salvation of your souls.

10 Of which salvation the prophets have
enquired and searched diligently, who
prophesied of the grace that should come
unto you:

11 Searching what, or what manner of time
the Spirit of Christ which was in them did
signify, when it testified beforehand the



air na neithibh do bhi a nddn do Chridsd
thulang, agus an ghléir rémhor do leanfadh
dhiobh.

12 Dar foillsigheadh, nach do6ibh féin achd
diinne do dhéunaidis miniosdralachd na
neitheann, ata a nois ar na bhfoillsiughadh
dhibhse leis an druing lér seanmoruigheadh
an soisgéul dibh trés an Spiorad ndomh do
cuireadh 6 neamh a nias; na neithe is mian
ris na hainglibh fhaicsin.

13 Uime sin ar gereasrughadh leasruigh bhur
ninntinne dhibh, maille ré measarrghachd,
biodh dochas diongmhalta aguibh as an ngras
ata ar na thabhairt chuguibh a dtaisbéunadh
I6sa Criosd;

14 Mar chloinn na hiamhlachda, gan bheith
dhibh d4 bhur nathchuma féin ris na
hainmianuibh do ghnathuigh sibh roimhe
ann bhur nainbhfios:

15 Achd do réir mar ata an ti do ghoir sibh
ndomhtha, bighidhse mar an gcéudna
naomhtha sa nuile choinbhearsaid;

16 Do bhrigh go bhfuil sgriobhtha, Bighidhse
naomhtha; 6ir atdimse naomhtha.

17 Agus da ngoiridh sibh Athair don ti do ni
breitheamhnus do réir gniomha gach aoin
gan féuchain do phearsuinn seach a chéile,
caithidh aimsir bhur noilirthe maille ré
faitcheas:

18 Ar mbeith a theasa aguibh nach 1€ neithibh
truéillighe, ré hairgead na hor do faasgladh
sibh 6 bhur gcoinbhearsaid dhiomhain dar
leanabhair do réir luirg na sinnsear;

19 Achd ré fuil mhoérluaidh Chriosd, amhuil
uain gan chaidhe gan lochd:

20 Noch do hoérduigheadh  roimh
chruathughadh an domhain, achd do
foillsigheadh sna haimsearuibh deigheanacha
ar bhur sonsa,

21 Noch thridsean chreideas a Ndia, do thog
sias é 0 mharbhuibh, agus tug gloir dho;
ionnus go mbeith bhur gereideamh agus bhur
muinighin a Ndia.

22 O rinneabhair bhur nanmanna glan a
nimhlachd na firinne trés an Spiorad chum
gradha braithreamhuil gan fhall4s, biodh
gradh dioghraiseach aguibh dha chéile 6
chroéidhe ghlan:

23  Ar  mbeith dhibh ar  bhur
naithghinéamhuin, 6 shiol nach truaillighe,
achd neamhthruaillighe, tré bhreithir Dé,
mhaireas agus chdmhnuigheas go siorruidhe.
24 Ofr ata a nuile theb6il mar an bhféur, agus
a nuile ghloir dhdonna mar bhlath a nféir.
Searguidh a féur, agus tuitigh a bhlath she:

sufferings of Christ, and the glory that should
follow.

12 Unto whom it was revealed, that not unto
themselves, but unto us they did minister the
things, which are now reported unto you by
them that have preached the gospel unto you
with the Holy Ghost sent down from heaven;
which things the angels desire to look into.

13 Wherefore gird up the loins of your mind,
be sober, and hope to the end for the grace
that is to be brought unto you at the
revelation of Jesus Christ;

14 As obedient children, not fashioning
yourselves according to the former lusts in
your ignorance:

15 But as he which hath called you is holy, so
be ye holy in all manner of conversation;

16 Because it is written, Be ye holy; for I am
holy.

17 And if ye call on the Father, who without
respect of persons judgeth according to every
man's work, pass the time of your sojourning
here in fear:

18 Forasmuch as ye know that ye were not
redeemed with corruptible things, as silver
and gold, from your vain conversation
recetved by tradition from your fathers;

19 But with the precious blood of Christ, as of
a lamb without blemish and without spot:

20 Who verily was foreordained before the
foundation of the world, but was manifest in
these last times for you,

21 Who by him do believe in God, that raised
him up from the dead, and gave him glory;
that your faith and hope might be in God.

22 Seeing ye have purified your souls in
obeying the truth through the Spirit unto
unfeigned love of the brethren, see that ye
love one another with a pure heart fervently:

23 Being born again, not of corruptible seed,
but of incorruptible, by the word of God,
which liveth and abideth for ever.

24 For all flesh is as grass, and all the glory of
man as the flower of grass. The grass
withereth, and the flower thereof falleth



25 Achd fanuigh briathar an Tighearna go
siorruidhe. Agus 4 si so an bhriathar do
soisgéulughadh dhibhse.

Caibidil II
A naitreabh do thégbhail ar I6sa, an
phriomh chloch uilinn.

1 UIme sin ar gecur na huile aingidheachda,
agus meabhla, agus fhallais, agus thnutha,
agus an uile ithiomraidh uaibh,

2 Mar nadidheanuibh ntaidhbheartha, biodh
fonn aguibh a mbainne fhiorghlan na
bréithre, chum bheith dhibh ag fas ris:

3 Ma bhlaiseabhair créd é millse an
Tighearna.

4 An ti chum a bhfuil sibh ar dteachd, noch is
cloch béo, do dhiultadh go deibhin 6
dhadinibh, achd atd toghtha moérluaidh, ag
Dia,

5 Agus bighidhse mar bhéochlochaibh, togtha
stas bhur dtigh spioradalta, bhur sagartachd
nidomhtha, chum jodhbarthadh spioradalta
dforail, ar a mbididh gean ag Dia tré I6sa
Criosd.

6 Uime sin atd sgriobhtha sa sgriobtuir,
Féuch, cuirim a Sion priomhchloch an
chuainne, toghtha, morluaidh: agus an ti
chreideas innte ni bhfuighe sé naire.

7 Ar a nadhbharsin atd si na honoéir dhibhse
agéd bhfuil creideamh: achd don druing ata
easumhal, don chloich ad do dhiultadar na
saoir, do rinneadh cloch chin an chudinne,

8 Agus cloch oilbhéime, agus -carruic
thuislidh, don druing bhios casamhal, do
gheibh oilbhéim fadn mbréithir: chum ar
hérduigheadh f6s iad.

9 Achd is cinéul toghtha sibhse, sagartachd
riogha, cineadh naomhtha, pubal ar leith;
ionnus go bhfoillséochadh sibh subhailcidhe
an ti do ghoir sibh as dorchadus chum a
sholais iongantuigh féin.

10 Noch a nalléd nach raibh bhur bpobal,
achd a nois as pobal do Dhia sibh: a dhream
nach bhfudir trécaire, atd sibh a nois ar
bhfaghail trocaire.

11 A chaired gradhach, iarruim dathchuinge
oruibh mar dhéoruidhibh agus oilirthibh,
sibh féin do sheachna ar ainmhianuibh na
colla, noch bhios ag cathughadh a naghuidh a
nanma.

12 Biodh deaghchoinbhearsaid aguibh a
measg na Gcineadhach: ionnas a nait a

away:
25 But the word of the Lord endureth for
ever. And this is the word which by the gospel
is preached unto you.

Chapter 2

1 Wherefore laying aside all malice, and all
guile, and hypocrisies, and envies, and all evil
speakings,

2 As newborn babes, desire the sincere milk
of the word, that ye may grow thereby:

3 If so be ye have tasted that the Lord is
gracious.

4 To whom coming, as unto a living stone,
disallowed indeed of men, but chosen of God,
and precious,

5 Ye also, as lively stones, are built up a
spiritual house, an holy priesthood, to offer
up spiritual sacrifices, acceptable to God by
Jesus Christ.

6 Wherefore also it is contained in the
scripture, Behold, I lay in Sion a chief corner
stone, elect, precious: and he that believeth
on him shall not be confounded.

7 Unto you therefore which believe he is
precious: but unto them which be
disobedient, the stone which the builders
disallowed, the same is made the head of the
corner,

8 And a stone of stumbling, and a rock of
offence, even to them which stumble at the
word, being disobedient: whereunto also they
were appointed.

9 But ye are a chosen generation, a royal
priesthood, an holy nation, a peculiar people;
that ye should shew forth the praises of him
who hath called you out of darkness into his
marvellous light:

10 Which in time past were not a people, but
are now the people of God: which had not
obtained mercy, but now have obtained
mercy.

11 Dearly beloved, I beseech you as strangers
and pilgrims, abstain from fleshly lusts,
which war against the soul;

12 Having your conversation honest among
the Gentiles: that, whereas they speak against



nithiomraidh do nid oruibh mar luchd
mighniomh, go madh héidir riu as ma
déaghoibribh, do chifid siad, gléir do
thabhairt do Dhia sa 14 na bhfeuchfuidh
orrtha.

13 Uime sin bighidh tmhal da gach uile
ordaighthe dhaoéna, ar son an Tighearna: ni
hé amhiin don ri, mar an ti aga bhfuil
airdcheannas;

14 Achd do na hutachdaranuibh mar an
gcéudna, mar an luchd curtha tadh chum
dioghaltuis ar luchd na mighniomh, agus
chum molta luchd na ndeighghniomh.

15 Oir is mar sin ag déunamh maitheasa
dhibh, as toil 1¢é Dia srian do chur ré
hainbhfios na ndadineadh éigcéillidhe:

16 Mar dhadine saora, agus ni mar an druing
aga bhfuil an tsadirse na brat foluidhthe a
nuile, achd mar shearbhfhoghantuighidh Dé.
17 Tuguidh ondéir do na huile dhadinibh.
Gradhuighe na dearbhraithre. Biodh eagla Dé
oruibh. Tuguidh onéir don ri.

18 A shearbhfhoghantuighidh, bighidh timhal
dd bhur maighisdribh maille ris a nuile
thaitcheas; ni hé amhain do na mdighisdribh
maithe déaghchroidheacha, achd f6s do na
droch mhdighisdribh.

19 Oir is ni so is fiu buidheachas, da
niomchruidh neach doilgheas ar son
coinnsiais chum D¢, ag fulang na héugcora.
20 Oir créd é mar adhbhar molta, da
niomchra sibh go foéighideach, gabhiil do
dhérnuibh oruibh ar ndéunamh peacuigh
dhibh? achd, d& bhfuilnge sibh go
foighideach, agus sib hag déunamh
maitheasa, as ni sin d4 bhfuil Dia buidheach.
21 Ofr is chuige so f6s do goireadh sibh: 6ir do
fhaluing Criosd mar an gcéudna air ar soinne,
ag fabhail sdbmpla aguinn, ionnus go leanfadh
sibh a lorg:

22 An tin ach dearnuidh peacadh, agus ag
nach frith meabhail na bhéul:

23 An ti, nach dearnuidh anchaint, a
naghuidh na hanchainte do rinneadh air;
nach dearnuidh bagair, ag fulang dho; achd
tug é féin a laimh an ti do ni breitheamhnus
go ceart:

24 An ti diomchair ar bpeacuighne ann a
chorp féin air an gerann, ionnus air mbeith
dhtinne marbh do na peacuighibh, go
mairfemis do nfiréuntachd: an ti agar
leigheasadh sibhse ré na chréuchduibh.

25 Oir do bhabhair mar chaorchuibh
seachrain; achd a nois do filleadh sibh go
Héodhaire agus go Heasb6g bhur nanmann.

you as evildoers, they may by your good
works, which they shall behold, glorify God in
the day of visitation.

13 Submit yourselves to every ordinance of
man for the Lord's sake: whether it be to the
king, as supreme;

14 Or unto governors, as unto them that are
sent by him for the punishment of evildoers,
and for the praise of them that do well.

15 For so is the will of God, that with well
doing ye may put to silence the ignorance of
foolish men:

16 As free, and not using your liberty for a
cloke of maliciousness, but as the servants of
God.

17 Honour all men. Love the brotherhood.
Fear God. Honour the king.

18 Servants, be subject to your masters with
all fear; not only to the good and gentle, but
also to the froward.

19 For this is thankworthy, if a man for
conscience toward God endure grief, suffering
wrongfully.

20 For what glory is it, if, when ye be buffeted
for your faults, ye shall take it patiently? but
if, when ye do well, and suffer for it, ye take it
patiently, this is acceptable with God.

21 For even hereunto were ye called: because
Christ also suffered for us, leaving us an
example, that ye should follow his steps:

22 Who did no sin, neither was guile found in
his mouth:
23 Who, when he was reviled, reviled not
again; when he suffered, he threatened not;
but committed himself to him that judgeth
righteously:

24 Who his own self bare our sins in his own
body on the tree, that we, being dead to sins,
should live unto righteousness: by whose
stripes ye were healed.

25 For ye were as sheep going astray; but are
now returned unto the Shepherd and Bishop
of your souls.



Caibidil I1I
Umhlachd na mban da bhfearaibh. 7 Agus
tomchar tulmhar na bhfear da mnaibh.

1 Biodh na mn4, mar an gcéudna, timharl da
bhfearuibh fein; ionnas, go bhféudfuidhe an
dream nach dtabhair tmhlachd don
bhréithir, do tharruing a bhféugmhuis na
bréithre tré choinbhearsaid na mban;

2 An tan chifid siad bhur gcoinbhearsaid
gheanmnuidh maille re faitcheas.

3 Nar go foiriomlach bhias a maise a ngruaig
chasda, na a gcur 6ir na dtimchioll, na a gcur

chuluigheach orrtha;
4 Achd go madh hé a maise duine
foluigheach an chroidhe, a

neamhthruailleadh, spioruide ceannsa cidin,
noch is morluéich a bhfiadhnuise Dé.

5 Oir is mar so niédh a nallbd na mné
naomhtha, do chuireadh a munighin a Ndia,
iad féin do dheaghmhaisiughadh, ar mbeith
dho6ibh timhal da bhfearuibh:

6 Ambhuil tug Sara timhlachd Dabhraham, ag
gairm Tighearna dhe: d4rab ingheana sibhse,
an feadh do ni sibh maith, agus nach
ccriothnuighthear sibh ré faitchios ar bith.

7 A thiora, mar an gcéudna, déunuidh
comhnuighe a bhfochair bhur mban mar is
cubhaidh do dhadéinibh itlmhara, ag tabhairt
onéra don mhnadi, amhuil don tsoitheach as
laige, amhail fos até sibh bhar gcomhoéighribh
ghras na beatha; deagla thoirmisg do chur ar
bhur nurnuighibh.

8 Fa dheoigh, bighidh uile déininntinn, ag
comhthulang ré chéile, biodh gradh
brathargha eadruibh, bighidh trécaireach,
so6chaidridh:

9 Na déunuigh olc a naghuidh uile, na
anchaint a naghuidh anchainte: achd go
contrairgha dh6é sin, tuguidh  bhur
mbeannachd; ar mbeith a theasa aguibh gur
chuige so do goireadh sibh, ionnas go
bhfuigheadh sibh féin beannachd mar
oighreachd.

10 Oir gidh bé aga bhfuil duil ann a bheatha,
agus ré ar mian laéthe maithe dfaicsin,
congmhadh sé a theanguidh na tochd 6 olc,
agus a bhéul 6 mheabhail a labhairt:

11 Seachnadh an tole, agus déunadh an
mhaith; iarradh an tsiothchéain, agus leanadh
dhi.

12 Oir ataid stile an Tighearna ar na
fireunuibh, agus a chliasa osguilte dha
nurnuighe: achd atd gntis an Tighearna a
naghuidh na druinge do ni na huile.

Chapter 3

1 Likewise, ye wives, be in subjection to your
own husbands; that, if any obey not the word,
they also may without the word be won by the
conversation of the wives;

2 While they behold your chaste conversation
coupled with fear.

3 Whose adorning let it not be that outward
adorning of plaiting the hair, and of wearing
of gold, or of putting on of apparel;

4 But let it be the hidden man of the heart, in
that which is not corruptible, even the
ornament of a meek and quiet spirit, which is
in the sight of God of great price.

5 For after this manner in the old time the
holy women also, who trusted in God,
adorned themselves, being in subjection unto
their own husbands:

6 Even as Sara obeyed Abraham, calling him
lord: whose daughters ye are, as long as ye do
well, and are not afraid with any amazement.

7 Likewise, ye husbands, dwell with them
according to knowledge, giving honour unto
the wife, as unto the weaker vessel, and as
being heirs together of the grace of life; that
your prayers be not hindered.

8 Finally, be ye all of one mind, having
compassion one of another, love as brethren,
be pitiful, be courteous:

9 Not rendering evil for evil, or railing for
railing: but contrariwise blessing; knowing
that ye are thereunto called, that ye should
inherit a blessing.

10 For he that will love life, and see good
days, let him refrain his tongue from evil, and
his lips that they speak no guile:

11 Let him eschew evil, and do good; let him
seek peace, and ensue it.

12 For the eyes of the Lord are over the
righteous, and his ears are open unto their
prayers: but the face of the Lord is against
them that do evil.



13 Agus cia dhéunas olc oruibh, méa leanann
sibh don mhaith?

14 Gidheadh f6s ma fhuilngthidh ar son na
firéuntachda, atd sibh beannuighe: agus na
biodh eagla mar a neaglasan oruibh, agus na
bighidh buaidheartha;

15 Achd nidomhuigh an Tighearna Dia ann
bhur geréidhthibh: Agus bighidh ullamh do
ghnath 1é freagra thabhairt uaibh do gach
a6dinneach shireas oruibh réusun na
muinighne atd aguibh maille ré ceannsachd
agus ré faitcheas:

16 Ar mbeith do choinnsias maith aguibh:
ionnas, an tan labhruidh go holc oruibh, mar
luchd mighniomh, go mbiadh naire orrtha ag
faghail lochda ar bhur ndeaghchoinbhearsaid
a Geriosd.

17 Oir is fear dhibh, mas amhluidh as toil 1é
Dia ¢, fulang ag déunamh maitheasa, na ag
déunambh uile.

18 Oir do thulaing Criosd f6s éunuair amhéain
ar son na bpeacadh, an firéun ar son na
neimhfhiréun, ionnus go dtiubhradh sinne
chum Dé, do bhésuigheadh é a dtdobh na
colla, achd do béodhaigheadh é ris an
Spioruid:

19 Tré a ndeachuigh sé f6s do sheanmoir do
na spioraduibh a bpriosin;

20 Noch do bhi eastimal a nalléd, an tan do
than foighid fthada Dé a laethibh N&oi, an
feadh do bhi a naire dha hullmhighadh,
ionnar cdomhnadh beagan, eadhon, ochd
bpearsanna tré uisge.

21 A ni f6s ré dtig an baisdeadh ré siothar
sinne a nois ag freagra na heisiomplara sin (ni
hé cur uainn shalchair na colla, achd
fiarfuidhe dheaghchoinsiais a dtaobh Dé,) tré
eiséirghe I6sa Criosd.

22 Noch ati ar deis D¢, tar éis dul ar neamh;
da bhfuilid na haingil agus na ctimhachda
agus na subhdilcidhe f4 imhlachd dho6

Caibidil IV
Gur brosdughadh do deagh gniomh, fulang
Chriosd air ar son, 7 agus crioch an domhain
bheith ag drud rinn.

1 Uime sin 6 dfulaing Criosd air ar soinne sa
gcoluinn, cuiridhse an smudineadh céudna na
arm iomuibh: eadhon an ti dfulaing sa
gcoluinn gur sguir sé 6 pheacadh;

2 Tonnus nach ccaithfeadh sé feasda fuigheall
na haimsire atd aige sa gcoluinn réir aimhian
na ndadineadh, achd réir thola Dé.

3 Oir is 16r dhtinn an mhéid do chuaidh

13 And who is he that will harm you, if ye be
followers of that which is good?

14 But and if ye suffer for righteousness' sake,
happy are ye: and be not afraid of their
terror, neither be troubled;

15 But sanctify the Lord God in your hearts:
and be ready always to give an answer to
every man that asketh you a reason of the
hope that is in you with meekness and fear:

16 Having a good conscience; that, whereas
they speak evil of you, as of evildoers, they
may be ashamed that falsely accuse your good
conversation in Christ.

17 For it is better, if the will of God be so, that
ye suffer for well doing, than for evil doing.

18 For Christ also hath once suffered for sins,
the just for the unjust, that he might bring us
to God, being put to death in the flesh, but
quickened by the Spirit:

19 By which also he went and preached unto
the spirits in prison;

20 Which sometime were disobedient, when
once the longsuffering of God waited in the
days of Noah, while the ark was a preparing,
wherein few, that is, eight souls were saved by
water.

21 The like figure whereunto even baptism
doth also now save us (not the putting away
of the filth of the flesh, but the answer of a
good conscience toward God,) by the
resurrection of Jesus Christ:

22 Who is gone into heaven, and is on the
right hand of God; angels and authorities and
powers being made subject unto him.

Chapter 4

1 Forasmuch then as Christ hath suffered for
us in the flesh, arm yourselves likewise with
the same mind: for he that hath suffered in
the flesh hath ceased from sin;

2 That he no longer should live the rest of his
time in the flesh to the lusts of men, but to the
will of God.

3 For the time past of our life may suffice us



thoruinn dar mbeatha do chaitheamh réir
thola na Gcineadhach, ar mbeith dhiinn ag
siabhal a macnas, a nainmhianuibh, a meisge,
a gcraos, a bpotaireachd agus a
niodhaladhradh aindlightheach:

4 An ni ann a bhfaighuid iongnadh gan
sibhse rioth riu sa neimhmheasarrghachd
chéudna, ag labhairt go masluigheach oruibh:
5 An dream bhéuras conntas uatha don ti ata
ullamh chum breitheamhnuis do dhéunamh
air bhé6dhuibh agus air mharbhuibh.

6 Oir as chuige so do seanmoruigheadh an
soisgéul do na marbhuibh mar an gcéudna,
chum breitheamhnuis do dhéunamh orrtha
réir dhaoineadh sa gcoluinn, agus chum
mairthana dhoibh réir Dé sa spioruid.

7 Agus ata crioch na nuile neitheann ag druid
rinn: uime sin bighidh measarrgha, agus
déunuigh faire a nurnuighibh.

8 Agus roimh na huile neithibh biodh gradh
ro dhioghraiseach aguibh dha chéile: 6ir
cuirfidh an gradh folach ar iomad peacadh.

9 Tuguidh aoidheachd da chéile gan
monmbhar.

10 Ag déunamh miniosdralach da chéile, gach
don réir tiodhlaice fudir sé, mar
fheadhmanntacha maithe ghras eugsamhui;
Dé.

11 Ma labhrann éanneach, labhradh mar
bhriathra Dé; ma ni éainneach
miniosdralachd, déunadh i réir na hacfuinne
bheir Dia tadh: ionnus go bhfuighe Di4 gloir
sna huile neithibh tré I6sa Criosd; aga bhfuil
gloir agus cumhachda go sdoghal na sdoghal.
Amén.

12 A chaired, nd biodh iongnadh aguibh sa
dteasdughadh tinntighe do nithear oruibh
chum bhur ndearbhtha, amhnil do
theigéumhadh ni éigin coimhthigheach
dhibh:

13 Achd go madh haéibhinn libh, sibh féin fo
bheith partach ré buiidhearthuibh Chriosd;
ionnus, go mbididh gairdeachas agus
meanma mhoér oruibh mar an gcéudna, an tan
thoillséochar a ghléirsion.

14 M4 mhasluighthear sibh ar son anma
Chriosd, atathadéi beannaighe; 6ir do ni
Sbiorad na gloéire agus Dé comhnuighe
ortibh: noch do gheibh masla dha dtaobhsan,
agus gloir da bhur dtaobhsa.

15 Achd cheana na fuilngeadh éunduine
aguibh mar fhear danmharbhtha, n6 mar
bhitheamhnach, n6 mar fear mi ghniomh, n6
mar neach shaitheas é féin a neithibh nach
beanann ris.

to have wrought the will of the Gentiles, when
we walked in lasciviousness, lusts, excess of
wine, revellings, banquetings, and
abominable idolatries:

4 Wherein they think it strange that ye run
not with them to the same excess of riot,
speaking evil of you:

5 Who shall give account to him that is ready
to judge the quick and the dead.

6 For for this cause was the gospel preached
also to them that are dead, that they might be
judged according to men in the flesh, but live
according to God in the spirit.

7 But the end of all things is at hand: be ye
therefore sober, and watch unto prayer.

8 And above all things have fervent charity
among yourselves: for charity shall cover the
multitude of sins.

9 Use hospitality one to another without
grudging.

10 As every man hath received the gift, even
so minister the same one to another, as good
stewards of the manifold grace of God.

11 If any man speak, let him speak as the
oracles of God; if any man minister, let him
do it as of the ability which God giveth: that
God in all things may be glorified through
Jesus Christ, to whom be praise and
dominion for ever and ever. Amen.

12 Beloved, think it not strange concerning
the fiery trial which is to try you, as though
some strange thing happened unto you:

13 But rejoice, inasmuch as ye are partakers
of Christ's sufferings; that, when his glory
shall be revealed, ye may be glad also with
exceeding joy.

14 If ye be reproached for the name of Christ,
happy are ye; for the spirit of glory and of
God resteth upon you: on their part he is evil
spoken of, but on your part he is glorified.

15 But let none of you suffer as a murderer, or
as a thief, or as an evildoer, or as a busybody
in other men's matters.



16 Achd maé fhuilngeann sé mar chriosduighe,
na gabhadh naire é; achd tugadh gléir do
Dhia dha thaobh.

17 Ofr thainic aimsir an bhreitheamhnuis do
tosughadh 6 thigh Dé: agus mas udinne
thosuighthear é, créd bhus crioch don druing
ata easimhal do shoisgéul Dé?

18 Agus mas air éigin shaorthar an firéun, ca
héit a dtaisbéunfa an duine neimhdhiagha
agus an peacach é féin?

19 Uime sin an dream fhuilngeas réir thola Dé
taobhaidis a nanmanna ris  mar
Chrathaightheoir dileas, a ndéunamh na
maitheasa.

Caibidil V
An minisdir do righladh an phobail le neart
bhreithre Dé, agus ni re foirrneirt laimhe
mar thighearnodhaibh saoghalta.

1 Iarruim dathchuinge ar na seanoéiribh bhur
measg, ar mbeith dhamh féin f6s um
sheanoir, agus um fhiadhnuise ar na neithibh
do fhulaing Criosd, agus um phartuighe a
dtiobh na gléire até ré haghuidh a thoillsighe.
2 Beathuighidh tréud Dé do fagbhadh tadobh
ribh, ar mbeith dh& chtGram oruibh, ni tré
éigean, achd go toilteanach; ni ar son éudala
neamhghloine, achd maille ré hinntinn
ullaimh;

3 Ni mar do Dbhiadh sibh bhur
Dtighearnaidhibh 6s cionn eagluise Dé achd
mar dhruing at4 na neisiomplaire don tréud.
4 Agus an tan fhoillséochar an Tardaodhaire,
do gheubha sibh cor6éin mharthannach
ghloire.

5 Mar an gcéudna, a dhadine 6ga, tuguidh
umhladh do na sinnsearuibh. Agus bighidh
uile imhal da chéile, déunuidh sibh féin
deaghmhaiseach don téobh a stigh 6
umhlachd inntinne: 6ir cuiridh Dia a
naghuidh na nuéibhreach agus do bheir grasa
do nimhal.

6 Uime sin tmbhluighe sibh féin fa6i laimh
chamhachduigh Dé, chum bhur narduighe
dhé a nam iomchubhaidh:

7 Téilgidh bhur nuile chdram airsion; 6éir is
caramach é bhur dtimchioll.

8 Bighidh measarrgha, déunuidh faire; 6ir ata
bhur namhuid an diabhal, mar leomhan
bhéicfeach, ag gabhail fa gcuairt da fhéuchain
cia shluighfeadh sé:

9 Cuiridhse na aguidh ar mbeith dhibh laidir
a gcreideamh, ar mbeith a theasa aguibh go
gcoimhliontar na buaidheartha céudna sa

16 Yet if any man suffer as a Christian, let
him not be ashamed; but let him glorify God
on this behalf.

17 For the time is come that judgment must
begin at the house of God: and if it first begin
at us, what shall the end be of them that obey
not the gospel of God?

18 And if the righteous scarcely be saved,
where shall the ungodly and the sinner
appear?

19 Wherefore let them that suffer according
to the will of God commit the keeping of their
souls to him in well doing, as unto a faithful
Creator.

Chapter 5

1 The elders which are among you I exhort,
who am also an elder, and a witness of the
sufferings of Christ, and also a partaker of the
glory that shall be revealed:

2 Feed the flock of God which is among you,
taking the oversight thereof, not by
constraint, but willingly; not for filthy lucre,
but of a ready mind;

3 Neither as being lords over God's heritage,
but being ensamples to the flock.

4 And when the chief Shepherd shall appear,
ye shall receive a crown of glory that fadeth
not away.

5 Likewise, ye younger, submit yourselves
unto the elder. Yea, all of you be subject one
to another, and be clothed with humility: for
God resisteth the proud, and giveth grace to
the humble.

6 Humble yourselves therefore under the
mighty hand of God, that he may exalt you in
due time:

7 Casting all your care upon him; for he
careth for you.

8 Be sober, be vigilant; because your
adversary the devil, as a roaring lion, walketh
about, seeking whom he may devour:

9 Whom resist stedfast in the faith, knowing
that the same afflictions are accomplished in
your brethren that are in the world.



gcuid eile da bhur ndearbhraithribh atid sa
tsdoghal.

10 Agus Dia na nuile ghras, noch do ghoir
sinn chum a ghléire siorruidhe a Niosa
Criosd, tar éis beagain buaidheartha dfulang
dhibh, go ndéuna sé féin sibh iomlan, go
neartuighe, go laidrighe, agus go ndaingnighe
sé sibh.

11 Gloir agus caimhachd dhésan go saoghal na
sdoghal. Amén.

12 Ré Silbhéanus, dearbhrathair dileas, do réir
bharamhla, do sgriobh mé go haithghearr
chuguibh, ag teagusg, agus ag déunamh
fiadhnuise gur ab é so fiorghras Dé ann a
bhfuil sib hag seasamh.

13 Cuiridh a neagluis atd sa Mbaibil6in do
toghadh m& raon ribh, agus mo mhac
Marcus; beatha agus slainte chuguibh.

14 Teannuidh sibh féin ré chéile maille ré
poig charthannachda. Si6thchain maille ribh
uile an mhéid aguibh ata a Niosa Criosd.
Amén.

10 But the God of all grace, who hath called
us unto his eternal glory by Christ Jesus, after
that ye have suffered a while, make you
perfect, stablish, strengthen, settle you.

11 To him be glory and dominion for ever and
ever. Amen.

12 By Silvanus, a faithful brother unto you, as
I suppose, I have written briefly, exhorting,
and testifying that this is the true grace of
God wherein ye stand.

13 The church that is at Babylon, elected
together with you, saluteth you; and so doth
Marcus my son.

14 Greet ye one another with a kiss of charity.
Peace be with you all that are in Christ Jesus.
Amen.



